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        Дійові особи:

      

      ІВОНА

      КОРОЛЬ ІГНАЦІЙ

      КОРОЛЕВА МАЛҐОЖАТА

      ПРИНЦ ФІЛІП, спадкоємець трону

      КАМЕРГЕР

      ІЗА, придворна дама

      ЦИРИЛ, приятель принца

      ЦИПРІАН

      ТІТОНЬКИ ІВОНИ

      ІНОКЕНТІЙ, придворний

      ВАЛЕНТІЙ, лакей

      МОЖНОВЛАДЦІ, ДВІР, ЖЕБРАК та ін.

    


    
      
        Коментар

      

      
        Акт І. Принц Філіп заручається з неапетитною Івоною, бо її злощасний вигляд ображає його гідність, і він як вільнодумець не бажає піддатися природній відразі, що її пробудила в ньому ця прикра панянка. Король і Королева змиряються із синовими заручинами, щоб уникнути скандалу. 

      
        Акт ІІ. Однак виявляється, що Івона закохалась у Принца. Принц збентежений її коханням і почувається так, наче він зобов’язаний до чуттєвого реваншу — як людина і як чоловік. Він намагається її покохати. 

      
        Акт ІІІ. Тим часом присутність Івони при королівському дворі спричиняє дивні складнощі. Сам факт принцових заручин є причиною до хихотіння й їдких зауваг. Мовчання, дикуватість, боязкість, безпорадність Івони ставлять королівську родину в скрутне становище. ЇЇ біологічний розпад породжує небезпечні асоціації, наводить кожного на думку про його власні або чужі недоліки й дефекти. Її страхітливість провокує до насильства. 

      
        Двір западає у нездорове глумливе хихотіння. Король пригадує свої задавнені гріхи. Королева, котра таємно віддається графоманії та відчуває вглибині душі, які потворні її вірші, починає добачати деяку подібність між Івоною і цією поезією. 
      

      
        Виникають безпідставні підозри, нагромаджуються дурощі й безглуздя, які всі, власне кажучи, чудово усвідомлюють. Принц також це бачить, однак не в змозі їм протистояти, бо й сам відчуває свою безглуздість поряд з Івоною (не може її покохати), і це позбавляє його змоги опиратися. 
      

      
        Лише коли він геть несподівано цілує Ізу, придворну даму, — враз повертається до своєї попередньої, нормальної реальності, розриває з Івоною і заручається з Ізою. 
      

      
        Однак цілковито розірвати з Івоною вже неможливо — Принц знає, що вона завжди думатиме про нього й уявлятиме по-своєму його щастя з Ізою. Він вирішує вбити Івону. 
      

      
        Акт IV. Король, Камергер, Королева і Принц — кожен особисто — намагаються вбити Івону. Проте вони не можуть зробити цього відкрито — такий вчинок здається занадто дурнуватим і нісенітним, немає формальних підстав до цього, не дозволяє етикет. Розбещеність, дикість, глупота, абсурд наростають. 

      
        Лише коли за порадою Камергера вони організовують убивство, дотримавшись усіх умовностей стосовно величі, пишноти, елегантності та вищості, — убивство «згори», а не «знизу» — операція вдається, і королівська родина повертається до норми
        [1]
        .
      

    


    
      
        
          Акт І
        

      

      
        Променад — дерева, вглибині лавки, вичепурена публіка. Під звуки сурм заходять: Король Ігнацій, Королева Малґожата, Принц Філіп, Камергер, Цирил, Ципріан, дами й кавалери. 
      

      КОРОЛЕВА: Чудесний захід сонця!

      КАМЕРГЕР: Чудесний, Ваша Величносте.

      КОРОЛЕВА: Людина стає ліпшою від такого видовища.

      КАМЕРГЕР: Ліпшою, без сумніву.

      КОРОЛЬ: А надвечір різонемо в бридж.

      КАМЕРГЕР: Ваша Величносте, ви й направду вмієте поєднати вроджену схильність до гри в бридж із притаманним вам відчуттям прекрасного.

      
        Підходить Жебрак. 
      

      КАМЕРГЕР: Чого тобі, сердешний?

      ЖЕБРАК: Воспоможіть.

      КОРОЛЬ: Камергере, дай-но йому п’ять ґрошів. Нехай народ пам’ятає, що ми дбаємо про його гризоти!

      КОРОЛЕВА: Дай йому десять. (Із обличчям до заходу сонця.) При такому заході сонця!

      ДАМИ: О-о-о!

      КОРОЛЬ: Дай йому п’ятнадцять, чого вже там! Нехай знає пана!

      КАВАЛЕРИ: О-о-о!!!

      ЖЕБРАК: Нехай Господь Бог благословить Найяснішого короля і нехай Найясніший король благословить Господа Бога.

      
        Відходить, мугикаючи жебрацьку пісню. 
      

      КОРОЛЬ: Ну-ну, ходімо, не варто спізнюватися до вечері, а ми ще мусимо прогулятися навколо всього парку, братаючись із народом у день національного свята.

      
        Рушають усі, крім Принца. 
      

      КОРОЛЬ: Що це, Філіпе, ти залишаєшся?

      ПРИНЦ (піднімає із землі полишену кимось газету): Хвилиночку.

      КОРОЛЬ: Ха-ха-ха! Я розумію! У нього побачення! За моїх часів я був цілковито такий самий! Ну, ходімо, ха-ха-ха!

      КОРОЛЕВА (докірливо): Ігнацію!

      
        Гучать сурми, виходять усі, крім Принца, Цирила і Цип­ріана. 
      

      ЦИРИЛ І ЦИПРІАН: Кінець цій нудоті!

      ПРИНЦ: Чекайте, я прочитаю вам гороскоп на сьогоднішній день. (Читає.) «Від 12.00 до 14.00...» Це не те... Ага! «Між 19.00 і 21.00 вечір принесе незвичний сплеск життєвої енергії, збагачення особистих властивостей, блискучі, хай і ризиковані замисли. Ці години сприяють сміливим планам, визначним починам...»

      ЦИПРІАН: А нам що з того?

      ПРИНЦ: «Ці години сприяють любовним інтригам...»

      ЦИРИЛ: Ага, це інша річ. Диви, там крутяться якісь куріпочки!

      ЦИПРІАН: Уперед! Гайда! Ходімо й виконаємо наш прямий обов’язок.

      ПРИНЦ: Що? Який обов’язок? Що в тебе на думці?

      ЦИПРІАН: Функціонувати! Функціонувати! Нічого іншого, лише функціонувати в благосній розраді! Ми молоді! Ми чоловіки! Ми молоді чоловіки!

      То й функціонуймо як молоді чоловіки! Підкинемо роботи усім тим богомоликам, щоб і вони могли функціонувати! Це питання розподілу праці.

      ЦИРИЛ: Отам іде якась дуже елегантна і звабна дама. Гарненькі ніжки.

      ПРИНЦ: Ні — як це? Беззмінно одне й те саме? По колу? Знову?

      ЦИПРІАН: Ні?! І що вона про нас подумає?! Завжди! Завжди!

      ПРИНЦ: Не хочу.

      ЦИРИЛ: Не хочеш? Що? Що?! Ти відмовляєшся!

      ЦИПРІАН (здивовано): Невже ти, принце, не відчуваєш цієї благосно-безклопітної насолоди, коли солодкі усточка шепочуть «так», наче підтверджують беззмінно і по колу одне й те саме?

      ПРИНЦ: Авжеж, авжеж, звичайно... (Читає.) «...Сприяють визначним починам, посилюють особисті властивості й загострюють відчуття. Ці години небезпечні для людей із надмірними амбіціями і надто делікатним почуттям власної гідності. Справи, якщо їх розпочати в ці години, можуть обернутися на добре і на зле...» Ну, все як і завжди.

      
        Заходить Іза. 
      

      Вітаємо вас!

      ЦИПРІАН: Із величезним задоволенням!

      ЦИРИЛ: І захватом!

      ІЗА: Добрий день! Що ви, принце, поробляєте, в цьому... закуті?

      ПРИНЦ: Те, що й мушу. Мій батько підтримує своїм виглядом підданців, а я своїм пробуджую фантазії підданок. А ви чому не в кортежі королеви?

      ІЗА: Я запізнилася. Власне, біжу. Була на прогулянці.

      ПРИНЦ: Ага, то ви, власне, біжите. Куди?

      ІЗА: Ви, принце, нині неуважливий? Звідки ця меланхолія у вашому голосі? Ви не радієте життю? Я не роблю нічого іншого.

      ПРИНЦ: Я також і саме тому...

      УСІ: Що?

      ПРИНЦ: Гм... (Розглядає їх.)

      УСІ: Що таке?

      ПРИНЦ: Нічого.

      ІЗА: Нічого? Ви занедужали, принце?

      ЦИРИЛ: Застуда?

      ЦИПРІАН: Мігрень?

      ПРИНЦ: Ні, навпаки, мене щось так і пориває! Кажу вам, щось аж булькає в мені!

      ЦИПРІАН (озираючись): О-о, нічогесенька блондиночка. Цілком... цілком...

      ПРИНЦ: Блондиночка? Якби ти сказав брюнеточка, було би цілковито те саме (роззирається, пригнічений). Дерева і дерева... Я хочу, щоби щось сталося.

      ЦИРИЛ: О-о, там знов якась іде.

      ЦИПРІАН: Із тітками!

      ЦИРИЛ: Із тітками!

      
        Заходять Івона і дві її тітоньки. 
      

      ІЗА: Що відбувається?

      ЦИПРІАН: Ти лише глянь, принце, зі сміху можна впасти!

      ЦИРИЛ: Тихо-тихо, послухаймо, про що вони говорять.

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Сядьмо отут, на лавці. Чи бачиш ти, дитя моє, отих молодиків?

      
        Івона мовчить. 
      

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Таж усміхнися, усміхнися, дитя моє.

      
        Івона мовчить. 
      

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Чому так мляво? Чому ти, дитя моє, так мляво усміхаєшся?

      
        Івона мовчить. 
      

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Вчора ти знову не мала успіху. Нині ти знову не маєш успіху. Завтра ти знову не матимеш усміху. Чому в тобі так мало спокусливості, моя люба? Чому в тобі немає ані краплини сексапільності? Ніхто на тебе й глянути не хоче. Правдива кара Божа!

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Ми вклали весь заощаджений гріш, справили тобі цю сукню в квіточки. Ти не можеш на нас нарікати.

      ЦИПРІАН: А це що за птиця? Ото потвора!

      ІЗА (обурено): Ну-ну, чому одразу потвора?!

      ЦИПРІАН: Мокра курка! Вона — незадоволена!

      ЦИПРІАН: Плакса! Масло масляне! Ходімо, продемонструємо їй нашу зневагу! Дамо їй по носі!

      ЦИРИЛ: Так-так! Треба розтоптати цю набурмосену жалібницю. Це наш святий обов’язок! Іди ти першим, а я слідом.

      
        Проходять із саркастичними гримасами прямо під носом в Івони, а потім вибухають сміхом. 
      

      ЦИПРІАН: Ха-ха-ха! Перед самим носом!

      ІЗА: Облиште її — це безглуздо!

      ПЕРША ТІТОНЬКА (до Івони): Бачиш, на що ти нас наражаєш.

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Вона наражає нас тільки на посміховисько. Кара Божа! Гадала, що хоч на старвік, коли я вже виконала всі свої жіночі обов’язки, уникну посміховиська. Зістарилась, а далі мушу терпіти глуми через тебе.

      ЦИПРІАН: Ти чуєш? Тепер вони дають їй прочуханки. Ха-ха-ха, так їй і треба! Гарно їй всипте!

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Знову з нас сміються. Піти не можна, бо тоді сміятимуться за спиною... А якщо лишитися — сміються прямо в ніс!

      ПЕРША ТІТОНЬКА (до Івони): Чому ти вчора на танцювальному вечорі навіть ногою не ворýхнула, любе дитя?

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Чому ніхто тобою не цікавиться? Чи ти гадаєш, що нам це приємно? Усі наші самичі амбіції ми вмістили в тобі, а ти... хай би тобі що... Чому ти не катаєшся на лижах?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Чому ти не стрибаєш із жердиною? Інші панянки стрибають.

      ЦИПРІАН: Ото вже помилка природи! Як вона мене дратує! Шалено мене дратує! Та риба камбала страшенно діє мені на нерви! Піду і перекину лавку! Що ви на це?

      ЦИРИЛ: Ні-ні. Навіщо завдавати собі стільки клопоту? Досить показати пальця чи махнути рукою, чи щось у такому дусі. Хай що зробиш у бік такої істоти, це буде знущанням (чхає).

      ДРУГА ТІТОНЬКА (до Івони): Бачиш? Тепер на нас чхають!

      ІЗА: Не чіпайте її.

      ЦИПРІАН: Ні-ні, треба втнути якусь оригінальну витівку. Знаєте що, я вдам кульгавого, й вона сприйме це як натяк на те, що до неї не ходить чаювати навіть пес із кульгавою лапою (хоче підійти до лавки).

      ПРИНЦ: Стій! Я викину ліпшого коника!

      ЦИПРІАН: Ого! Вступаюся з арени!

      ЦИРИЛ: А що ти хочеш викинути? У тебе такий вигляд, начебто ти вигадав якусь неймовірну штуку!

      ПРИНЦ (сміється в носовичка): Коника — ха-ха-ха, коника! (Підходить до тітоньок.) Панí, ви дозволите представитись? Я Його Високість принц Філіп, син короля.

      ТІТОНЬКИ: О-о-о!

      ПРИНЦ: Як я бачу, у вас клопіт із цією панянкою. Чому ж вона у вас така апатична?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Лихо! Вона має якусь органічну недостатність. У ній занадто лінива кров.

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Узимку вона брезкне, а влітку протухає. Восени зашмаркана, зате навесні у неї голова болить.

      ПРИНЦ: Даруйте, я направду вже не знаю, яку б то пору року вибрати. І на це немає ліків?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Лікарі сповістили, що якби вона трохи пожвавішала, якби повеселішала, кров теж почала би в ній жвавіше плинути, і ці недуги минули б.

      ПРИНЦ: А чому в такому разі її настрій не поліпшується?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Бо в ній занадто лінива кров.

      ПРИНЦ: Якби вона пожвавилася, кров почала би плинути жвавіше, а якби кров почала жвавіше плинути, вона пожвавилась би.

      Дуже оригінально. Справжнє порочне коло. Гм... Авжеж... Знаєте, що...

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Ви, принце, звісно, насміхаєтеся з нас. Кожному вільно.

      ПРИНЦ: Насміхаюся? Ні, я не насміхаюся. Надто серйозна година для цього. А ви не відчуваєте певного збагачення — певного посилення — певного підхмелення?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Нічого ми не відчуваємо, хіба що нам холодно.

      ПРИНЦ: Дивно! (До Івони.) А ви — також нічого не відчуваєте?

      
        Івона мовчить. 
      

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Та що вона там може відчувати.

      ПРИНЦ: Бо знаєте, пані, як ви бачите, всім аж-аж кортить щось із вами вчворити. Наприклад, узяти вас на мотуза і бігати або розвозити на вас молоко, або штрикнути вас шпилькою, або передражнювати вас. Ви дратуєте, розумієте, пані, ви немов червона шмата, ви провокуєте. Ха! Існують особи, начебто створені для того, щоби виводити з рівноваги, дражнити, підохочувати й доводити до шалу. Існують такі особи — і кожен має власну. Ха! Як ви тут сидите, як перебираєте отими пальцями, як ви махаєте тією ніжкою! Це нечувано! Це незрівнянно! Це сенсаційно! Як ви це робите?

      
        Івона мовчить. 
      

      ПРИНЦ: Ах, як ви мовчите! Як мовчите! А при цьому у вас такий ображений вигляд! У вас чудовий вигляд — гордовитої королеви! Ви така набурмосена і кисла — ах, ці гордощі й ця кислятина! Ні, я шаленію! Кожен має істоту, яка вганяє його в білу гарячку, і ви — моя! Ви будете моєю! Цириле, Ципріане!

      
        Підходять Цирил і Ципріан. 
      

      Дозвольте, я вас представлю цій ображеній королеві, цій гордовитій Анемії!

      Дивіться, як вона ворушить губами...

      Сказала би щось злобливе, але їй, власне, нічого не спадає в гадку.

      ІЗА (підходить): Що за дурниці! Облиште її! Це починає ставати несмачним.

      ПРИНЦ (різко): А ви гадаєте, що це колись було смачним?!

      ЦИПРІАН: Дозвольте вам представитися, пані, — граф Кислим-Кислий.

      ЦИРИЛ: Ха-ха-ха! Барон Малокровний! Цей жарт сам по собі такий собі... але до діла.

      ІЗА: Годі, годі — не чіпайте цю бідачку.

      ПРИНЦ: Бідачку? Ну-ну, не так різко! Не так різко — бо я можу з нею одружитися.

      ЦИПРІАН і ЦИРИЛ: Ха-ха-ха!

      ПРИНЦ: Кажу вам, не так різко — бо я можу з нею одружитися!

      ЦИПРІАН і ЦИРИЛ: Ха-ха-ха!

      ПРИНЦ: Годі! І я з нею одружуся! Ха, вона так мене дратує, що я з нею одружуся! (До тітоньок.) Ви ж дозволите, правда?

      ЦИРИЛ: Жарт заходить задалеко. Це може скінчитися шантажем.

      ПРИНЦ: Жарт? А хіба вона сама, на вашу думку, не є колосальним жартом? Хіба це нормально, коли жарти дозволено лиш одній стороні? Якщо я принц, хіба вона не є гордовитою ображеною королевою? Погляньте лише! Пані, пані! Пані, чи можна просити твоєї руки?

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Що?

      ДРУГА ТІТОНЬКА: Що? (Спохопившись.) Принце, ви такий шляхетний молодик!

      ПЕРША ТІТОНЬКА: Ви, принце, істинний філантроп!

      ЦИПРІАН: Нечувано!

      ЦИРИЛ: Шалено! Я заклинаю тебе пам’яттю твоїх предків!

      ЦИПРІАН: Я заклинаю тебе пам’яттю твоїх нащадків!

      ПРИНЦ: Годі, панове! (Бере її за руку.)

      ІЗА: Годі — король іде!

      ЦИПРІАН: Король!

      ЦИРИЛ: Король!

      
        Гучання сурм, заходять: Король, Королева, Камергер, двір. 
      

      ТІТОНЬКИ: А нас уже немає тут, ото вже зараз розпочнеться коловерть!

      
        Тітоньки тікають. 
      

      КОРОЛЬ: О! Філіпе! Що ж воно — я бачу, ти забав­ляєшся! А я що казав!

      Кров не водиця!

      КОРОЛЕВА: Ігнацію!

      КОРОЛЬ: Кров не водиця, я вам кажу! Він від мене це успадкував! (Убік.) Але чи мені здається, чи ця німфа справді трохи... гм...

      А що це за мартишка, мій сину?

      ПРИНЦ: Дозволь, Твоя Величносте, це моя наречена.

      КОРОЛЬ: Що?

      ІЗА: Це жарт!

      КОРОЛЬ: Ха-ха-ха! Жарт! Витівка! Бачу, мій сину, що ти успадкував від мене любов до витівок. Направду, мені вже небагато лишилося чогось ліпшого в цьому житті. І, дивна річ, це незбагненно для мене самого: що примітивніший жарт, то більше він мені дарує задоволення. Це мене омолоджує.

      КАМЕРГЕР: Я цілковито згоден, Ваша Величносте, з цим тонким зауваженням. Ніщо так не омолоджує, як направду безглуздий жарт.

      КОРОЛЕВА (з відразою): Філіпе...

      ПРИНЦ: Це не витівка.

      КОРОЛЕВА: Як це? Не витівка? То що в такому разі?

      ПРИНЦ: Це мої заручини!

      КОРОЛЬ: Що?

      
        Придворні жахаються й тікають. 
      

      КОРОЛЕВА (схвильовано): Передусім попрошу такту! (До Івони.) Може, ви захочете оглянути он те дерево? (До Принца.) Філіпе, в яку ти її ставиш ситуацію? Нас у яку ти ставиш ситуацію? Себе в яку ти ставиш ситуацію? (До Короля.) Ігнацію, тільки спокійно!

      ПРИНЦ: Ваші Величності, я бачу смуток у ваших очах через те, що я, королівський син, міг би хоч на мить пов’язати свою особу з отакою особою.

      КОРОЛЬ: Він добре каже.

      ПРИНЦ: Однак якщо я заручився з нею, то не з убозтва, проте з надміру — отож мені це вільно і в цьому немає нічого кривдного для мене.

      КОРОЛЬ: З надміру?

      ПРИНЦ: Так! Я досить багатий, щоб заручитися навіть з винятковою нуждою. Чому мені мусять подобатися лише гарненькі? Хіба негарна не може подобатися? Де таке записане? Де такий закон, якому я мав би коритись, наче якийсь бездушний орган, а не як вільна людина?

      КОРОЛЬ: Стій, Філіпе, ти серйозно претендуєш на титул принца-парадокса? Що це за гординя, у тебе замакітрилося в голові, мій сину. Навіщо ускладнювати прості речі? Якщо є гарненька панянка, то вона тобі подобається, а якщо вона тобі подобається, тоді, мій друже, бігцем до неї... А якщо є бридка панянка, то до побачення, ноги на плечі. Навіщо це ускладнювати? Це закон природи, якому я сам, якщо між нами (озирається на Королеву), з приємністю корюся.

      ПРИНЦ: Саме цей закон здається мені ідіотично дурнуватим, дико вульгарним і кумедно несправедливим!

      КАМЕРГЕР: Дурнуватий, авжеж, можливо, але з дозволу сказати, власне, найдурнуватіші закони природи є найсмаковитішими.

      КОРОЛЬ: Невже тобі обриднули, Філіпе, твоє навчання на факультеті будови котлів і твоя ідеологічна праця на суспільно-громадській ниві?

      КОРОЛЕВА: Невже тобі набриднули твої ігри й дитинячі забави? Невже тобі вже надокучила гра в теніс? Невже ти стомився від гри в бридж і гри в поло? Але в такому разі тобі ще залишаються гра в футбол і гра в доміно.

      КАМЕРГЕР: Невже вам, принце, обридла, як би це словами передати, сучасна легкість у еротично-любовних стосунках? Не йму віри. Мені би щось таке ніколи не набридло.

      ПРИНЦ: Я в носі маю еротичні стосунки, я все маю в носі, одружуюсь — і баста!

      КОРОЛЬ: Що-що? Він одружується? Ти смієш мені таке казати? Цей зухвалий молокосос знущається з нас! Ха! Знущається! Мені доведеться його проклясти!

      КОРОЛЕВА: Ігнацію, ти цього не зробиш!

      КОРОЛЬ: Я прокляну його! Щоб я так жив, прокляну! У кайдани закую! Ха! Викину негідника на вулицю!

      КОРОЛЕВА: Ігнацію, інакше буде скандал! Скандал буде! Ігнацію, він це від щирого серця! Це все його добре серце!

      КОРОЛЬ: Через добре серце ранити серце старого батька?

      КОРОЛЕВА: Він це з милосердя! З милосердя! Його зворушила недоля цієї бідолашки — він завжди був незмірно чутливий! Ігнацію, інакше буде скандал!

      КОРОЛЬ (недовірливо): Зворушила недоля?

      КАМЕРГЕР: Ваше Величносте, Її Величність має слушність — принц це з уродженої шляхетності. Це шляхетний вчинок. (Убік.) Ваша Величносте, якщо не шляхетний вчинок, тоді скандал, як два на два чотири. Він затявся. Не можна довести до скандалу!

      КОРОЛЬ: Ну-ну-ну! (До Принца.) Філіпе, ми по роздумах визнаємо хай би там як... палку шляхетність твоєї поведінки.

      ПРИНЦ: Тут немає жодної шляхетності!

      КОРОЛЕВА (поквапливо): Шляхетність, шляхетність, Філіпцю, — не перебивай, ми вже ліпше знаємо — і на визнання шляхетності твоїх намірів дозволяємо тобі представити нам твою наречену, тиха недоля якої розворушила в нас усі наші вищі інстинкти і всю нашу прекраснодушність. Ми приймаємо її в замку як рівну найродовитішим дамам, і це, напевне, не завдасть нам шкоди, а навпаки, вивищить нас!

      ПРИНЦ (іде вглиб сцени): Цириле, давай її сюди — король погодився!

      КОРОЛЕВА (збоку, до Короля): Ігнацію — тільки спокійно.

      КОРОЛЬ: Гаразд, гаразд.

      
        Підходить Принц, ведучи Івону попідруч. 
      

      А це... ну!

      
        Придворні, які досі визирали з-за дерев, наближаються, гучання сурм. 
      

      ПРИНЦ: Твоя Величносте! Представляю тобі мою наречену!

      КАМЕРГЕР (упівголоса): Уклонитися — уклоніться, пані... Уклонитися...

      
        Івона не реагує. 
      

      Уклін, уклін...

      ПРИНЦ (пошепки): Уклін!

      КОРОЛЕВА (упівголоса): Ну-ну... (Злегка кланяється, намагаючись дати Івоні зрозуміти.) Ну-ну...

      
        Король злегка кланяється, як Королева. 
      

      
        Івона не реагує. 
      

      ПРИНЦ (який трохи отетерів, до Івони): Це король, батько, Його Величність, а це мати, Її Величність... Уклонися, уклонися!

      
        Івона не реагує. 
      

      КОРОЛЕВА (поквапливо): Філіпе, ми зворушені... Яке ж це солодке створіння (цілує її). Дитинко, ми будемо тобі батьком і матір’ю, нас возрадував євангельський дух сина нашого, ми шануємо його вибір. Філіпе, треба завжди увись — і ніколи донизу!

      КАМЕРГЕР (дає знак придворним): О-о-о!

      ДВІР: О-о-о!

      КОРОЛЬ (збараніло): Так, так... теє... Авжеж.

      КОРОЛЕВА (поквапливо): А тепер відпровадь її і накажи приготувати для неї апартаменти (великодушно) і щоб їй нічого не бракувало!

      КАМЕРГЕР (дає рукою знак придворним): О-о-о!

      ДВІР: О-о-о!

      
        Виходять: Принц, Івона, Цирил, двір. 
      

      КОРОЛЬ: А це... А це... Тримайте мене! Бачили? Ви бачили щось подібне? Таж це, власне, не вона нам, а ми їй — не вона нам, а ми їй склали уклони! (Вражений.) Ото вже бридота!

      КОРОЛЕВА: Бридота, але вчинок гарний!

      КАМЕРГЕР: Якщо наречена бридка, то вчинок мусить бути гарним. Ваша Величносте, у принца це за кілька днів минеться, тільки не треба форсувати, а я ще нині зайду до нього і вивідаю його справжні наміри. Це звичайна екстравагантність, тільки не варто його дражнити і пробуджувати спротив. Наразі треба спокійно.

      КОРОЛЕВА: І з тактом.

      
        Виходять.

    


    
      
        Aкт II

      

      
        Апартаменти Принца, в одні двері заходять Принц, Цирил, Івона, у другі — лакей Валентій з ганчіркою. 
      

      ПРИНЦ (до Валентія): Валентію, прошу вас тут не тинятися.

      
        Валентій виходить. 
      

      Посади її тут. Бо я постійно боюся, що вона втече. Може, прив’язати її до ніжки стола?

      ЦИРИЛ: Вона і так напівжива. Не втече. Філіпе...

      ПРИНЦ: Ну?

      ЦИРИЛ (осудливо): Навіщо це все?

      ПРИНЦ: Навіщо? Навіщо? Це потвора, яку варто здолати, перешкода, яку варто здолати — ти розумієш? Якщо є мисливці, котрі виходять у темну ніч на поєдинок із буйволами... якщо є такі, хто хапає бика за роги... Цириле...

      ЦИРИЛ: З тобою нині неможливо дійти згоди.

      ПРИНЦ: Але найпевніше за все це якась нестерпна цікавість — цікавість, подібна до тієї, з якою ми розглядаємо черв’яка, ворушачи його патичком.

      ЦИРИЛ: Ти дозволиш, щоб я висловив свою думку?

      ПРИНЦ: Звісно, буду вдячний.

      ЦИРИЛ: Дамо їй спокій, бо за пів години ми і так не вигадаємо, що з нею робити далі... А це навіть неприємно, навіть дуже, якщо вже оминати інші ракурси — це надто збочено.

      ПРИНЦ: Мені здається, ви самі поводилися з нею доволі збочено.

      ЦИРИЛ: Ну так, ну так! Але це геть інше — маленькі жартушки на свіжому повітрі, а інша річ тягти її сюди, додому. Філіпе, я радив би тобі зупинитися.

      ПРИНЦ: Та ти диви-диви лише, як вона сидить. Це нечувано! Але подумай тільки, яке нахабство! Якщо вже ця дівчинонька така, як є, то вона не може нікому сподобатися? Що це за зухвальство! Що за дикі претензії природи! (Придивляється до неї.) Ба! Знаєш що? Лише тепер, коли я дивлюся на неї, кістковим мозком відчуваю, що я принц. Досі я чувся щонайвище бароном, і то з не найродовитіших.

      ЦИРИЛ: Це дивно, бо збоку здається, що ти повівся з нею радше, як барон, аніж як справжній принц.

      ПРИНЦ: Справді, це дивно, а я таки тобі скажу, що не почувався досі так упевнено, так пречудово, так навіть блискотливо. Тра-ля-ля... (Ставить тримач для пера сторчма на палець.) Поглянь, мені це ніколи не вдавалось, а тепер вийшло. Вочевидь, щоби відчути свою ліпшість, треба винайти собі когось значно гіршого. Бути номінальним принцом це дурничка — бути справжнім принцом — оце я розумію. Легкість... (Танцює.) Радість... Ну, але ходімо, оглянемо це наше шаленство. Пані, чи ви зволіли б до нас озватися?

      
        Івона мовчить. 
      

      Знаєш, вона навіть не аж така негарна, просто в її конструкції є якийсь такий елемент — злощасний.

      ЦИРИЛ: Це, власне, найгірше.

      ПРИНЦ: Пані, чому ви така?

      
        Івона мовчить. 
      

      Мовчить. Чому ви така?

      ЦИРИЛ: Не відповідає. Вона ображена.

      ПРИНЦ: Ображена.

      ЦИРИЛ: Мені здається, що, може, вона не так ображена, як радше трохи настрахана.

      ПРИНЦ: Трохи боязка.

      ІВОНА (тихо, з примусом): Я анітрохи не ображена. Прошу відчепитися від мене.

      ПРИНЦ: О! Ви анітрохи не ображена? Тоді чому не відповідаєте?

      
        Івона мовчить. 
      

      Ну?

      
        Івона мовчить. 
      

      Не можете? Чому?

      
        Івона мовчить. 
      

      ЦИРИЛ: Ха-ха-ха! Не може! Ображена!

      ПРИНЦ: Пані, поясніть нам, з вашої ласки, свій механізм. Адже ви загалом не така вже дурна. Чому ж тоді люди вас сприймають, наче ви до трьох полічити не вмієте? Що це за протиріччя з їхнього боку?

      ЦИРИЛ: Вона не є дурною, просто в дурнуватій ситуації.

      ПРИНЦ: Дуже добре! Перепрошую, незбагненне тут одне, Цириле. Поглянь, таж у неї, власне, навіть пропорційний ніс. І вона не аж така обмежена. Узагалі здається не гіршою від інших панн, яких ми знаємо. Чому ніхто не знущається з інших? Чому так є, пані? Чому ви стали офірним цапом, а радше козою? Чи так само собою склалося?

      ІВОНА (тихо): Це так по колу. Так по колу.

      ЦИРИЛ: По колу?

      ПРИНЦ: Як це — по колу? Не заважай. По колу?

      ІВОНА: Це так по колу, кожен, завжди, все, завжди... Це так завжди...

      ПРИНЦ: Коло? Коло? Чому коло? У цьому є щось містичне. Ага-а-а, я починаю розуміти. Справді, тут є якесь коло. Наприклад: чому вона сонлива? Бо вона не в гуморі. А чому вона не в гуморі? Бо вона сонлива. Розумієш, яке це коло? Це пекло, а не коло!

      ЦИРИЛ: Ви самі винні, розтелепо! Не вішати носа!

      
        Івона мовчить.
      

      ПРИНЦ: Ха! Та вона тебе сприймає як хлопчиська!

      ЦИРИЛ: Пхе! Краплину сміливості! Гарного гумору! Життя! Я дам вам пораду. Пані — ви кисла. Усміхніться — і все буде добре.

      ПРИНЦ: Ну, всміхніться до нас, пані. Невже вам важко?

      
        Івона мовчить. 
      

      Не хоче. Ти маєш рацію — якби вона всміхнулася, це було би штучно. Це ще більше дражнило б, нервувало, дратувало, збуджувало і провокувало би. Це правда. Це чудесно, Цириле! Уперше бачу щось подібне. А якби ми першими всміхнулися?

      ЦИРИЛ: Це теж даремно, бо це була би така собі посмішка — з жалощів.

      ПРИНЦ: У цьому є якась пекельна комбінація. У цьому є якась специфічна пекельна діалектика. Ти бач, не можна сказати, що вона занурилась у ці справи доволі глибоко. Це видно з неї, хоча вона мовчить немов могила. Знаєш, це начебто якась система, якийсь перпетуум мобіле — це так, як прив’язати до кілка пса і кота: пес жене й лякає кота, а кіт жене й лякає пса, і все це без кінця мчить по колу й шаленіє, а назовні — мертвота.

      ЦИРИЛ: Це замкнена й герметична система.

      ПРИНЦ: Гаразд. Але що було першим? Адже так не могло бути від початку. Чому ви, пані, побоюєтеся? Бо ви боязка. А чому ви боязка? Бо ви трохи побоюєтесь. Однак що було першим, що першим розпочалося колись там, усередині вас?

      
        Івона мовчить. 
      

      Зараз-зараз. Ну гаразд, але хіба всередині вас, пані, чогось немає? Невже нічого немає? Адже не може бути, щоби ви складались із самих фізичних вад. Мусить у вас бути щось таке, якась принада, якась підвалина, якийсь зміст — дещо таке, у що ви вірите, що ви любите в самій собі. Побачите, ми роздмухаємо той пломінчик, у вас з’являться рум’янці.

      
        Івона мовчить. 
      

      Зажди! Стримайся! Це дуже важливо — скажімо, хтось підходить до тебе й каже, що ти — така-то й сяка-то, найгірші, найжахливіші речі, які вбивають людину, перекреслюють, відбирають у неї дар мовлення, життя. На що ти відповідаєш: «Так, я така, це правда, але...» Але що?

      
        Івона мовчить. 
      

      ЦИРИЛ: Ну, що? То що?.. Кажіть сміливо!

      ПРИНЦ: Але, наприклад: «...У мене добре серце. Я добра». Розумієш — ота єдина принада. Цей єдиний плюс!

      ЦИРИЛ (рвучко): Кажіть! Кажи, пані!

      ПРИНЦ: То, може, ти пишеш вірші, га? Якісь поминальні вірші, якісь елегії... ну... о, хай би вони були найгіршими, ручаюся тобі, що я декламуватиму їх із запалом. Просто дай мені точку опертя — дай мені точку опертя! Отож ти пишеш вірші, га?

      
        Івона мовчить. 
      

      ЦИРИЛ: Вона це зневажає.

      ПРИНЦ: Чи ти віриш у Бога? Молишся? Стаєш навколішки? Віриш, що Ісус Христос помер за тебе на хресті?

      ІВОНА (зневажливо): Авжеж.

      ПРИНЦ: Диво! Нарешті! Слава тобі, Господи, на висоті! Але чому вона це каже... тоном... тоном... із такою зневагою? Про Бога зі зневагою! Про те, що вона вірить у Бога, зі зневагою!

      ЦИРИЛ: Це переходить межі мого розуміння.

      ПРИНЦ: Цириле, я щось тобі скажу. Вона вірить у Бога через свої дефекти і знає про це. Якби в неї не було дефектів, не вірила би. Вона вірить у Бога, але водночас знає про те, що Бог — це тільки пластир на її психофізичні дефекти. (До Івони.) Хіба не так?
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